
UN REPERTORIO DE LOS TIEN,IPOS
EN IDIOI'ÍA NAHUATL

Ar,¡'n¡oo Lóprz Ausrnl

El Director de la Biblioteca Nacional, licenciado Ernesto de
la Tor¡e Villar, recibió para i,aluación un ejemplar de la Doc
trind christidnd en lenguct tnexicana de fray Pedro de Gante,
inpresa en la Casa de Juan Pablos en 1553. Al ¡evisar la ob¡a
encontró, tras el colofón, dos breves textos en idioma náhuatl,
el primero de los cuales se inicia en español con las palabras
"Cumienga er Reperdorio de los dienpos". Conocedor de Ia
Torre de mi afición por la materia, tuvo la anrabilidad de
enviarmc copia fotográfica de ambos pequeños documentos, y
remitió posteriormente la obra al Archivo General de la Nación,
donde hoy se encuentra.

El Repertorio de. los tíempos se inicia en la página que cla
frente a la del colofón y ocupa otras siete. Sigue una en blanco,
y continira a su vuelta, en tres píginas más, el segundo texto,
wt huehuetldtolli düigido a las mujeres recién paridas. Ambos
docunentos parecen escritos por la misma mano, con letra del
siglo XVI, en los dos casos clara y bella, muy dibujada en el
primero y libre en el segundo, y en ninguno con rasgos qu€
lrayrrr presentaclo problenra grave de paleografía. El Repertorirt
de los tíempos se encuentra dividido en parágrafos, el prinrero
con el título y el texto correspondiente al mes de enero, uno
más por cada uno de los meses del año, y antes de llegar al
definitivo de dicienrbre, uno previo, testado, en el que las líneas
bajo las tachaduras que lo cruzan sor tarnbién perfectamente
legibles. Tras el pánafo válido de dicien.rbre, y fuera del tema
del documento, vienen una oración escrita en latín v la indi-
cación de cuándo ha de ser pronunciada.

Tienen los repertorios de los tiempos milenarios antecedentes
en las culturas poseedoras de calendarios en el Viejo N{undo.
Como instrumentos de contenido anualmente variable, tal vez
hayan adquirido importancia los calendarios cuando tuvie¡on
que registrar las fiesias movibles de la liturgia cristiana, y se

rtrtal€s de A¡tropologla. Vol. X. Méttco, 19?3,
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han encontrado el romano esc¡ito hacia 336, el también romano
de Ptolomeo Silvio, de 448, que conüene las fiestas de las
religiones clásica y cristiana, y el de Cartago de 48?. Son calen-
darios sencillos, con los cuadros de las fiestas y el anuncio de
los grandes fenómenos astronómicos del airo. La influencia de la
civilización latina produce en Escandinavia las Yaras rúníca:s,
en los siglos VI y \¡IL Los Llbros d.el año árabes, traducidos al
latín, fueron por centurias guías de conducta en Europa. En el
siglo XIV se deian de consultar los calendarios árabes, se elabo-
ran europeos en lengua vulgar y empieza a tonrar auge en estos
documentos la astronomía, con la consiguiente y natural alarma
eclesíástica. La gran difusíón se logra en la segunda mitad del
XV con la intervención de la imprenta, y pasan al siguiente
siglo a América los que en Europa tienen cono parientes el
alemán Der Bawren Practica ode¡ Wetterbuchlin v el francés
Compost et Kalendrier d.es bergers, los Reportoriás o Reper-
torios da los tiempos españoles, cntre los que pueden mencio-
narse los del físico y naturalista madrileño Bernardo Pérez de
Vargas, los del cosn.rógrafo Rodrigo de Zanorano, los del geó-
grato zarugozano lViartín Cortés y los del matemático, inge-
niero e historiador sevillano Jeróninro de Chaves.

A la Nueva España llegan los libros de la Península, que
indudablemente no satisfacen las necesidades dc quienes viven
baio otro cielo. Conjunciones, Iluvias. tcrnpestades, iientos, luna-
ciones, temperaturas, luminosidades, influencias astrales, fiestas
eclesiásticas, letras dominicales, áureos núneros, eclipses, come-
tas, oportunidades para aplicar las distintas medidas terapéuticas
y otros útiles informes, tuvieron que ser dados a conocer por
sabios radicados en las Indias Occidentales. Son famosos en la
elaboración de estos calendarios en la Nueva España sabios
que tomáron como direct¡iz de sus investigaciones la linea del
me¡idiano de Ia ciudad de México: Henrico L{artínez, N4elchor
Pérez de Soto, fray Diego Rodríguez, Carlos de Sigüenza ,v
Cóngora, f osé Antonio de Villaseñor ¡,' Sánchez, Antonio de
León y Gama y Felipe dc Z,í:iiga )' Ontiveros, y en el México
independiente Mariano |osé de Zúñiga y Ontiveros. Llegan a

nuestros días los Calendarios de Galván, que pueden ser adqui-
ridos por quienes en ellos creen encontrar pronósticos válidos
de temporales e influencias.

Nuestro documento es un repertorio abreviado, hecho por
los naturales que tenían que habérselas con el cultivo de pro-
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ductos vegetales y la cfía de animales que, extranjeros, debian
prosperar bajo otras no¡mas calendáricas. De paso, mínimos
también, vienen avisos terapéuticos e informaiión sobre los
destinos. de quienes nacen bajo determinado signo zodiacal, refe-
rrdo globalmente a un mes.

NJes el único caso en el qne la astrología del Vieio Mundo
haya sido utiiizada por los indígenas. Pueáe citarse como otro
e¡mplo- el muy conocido de las láminas ix-xi y xxiv-xuiiv del
Codex Mexicanus.

Escribió el repertorio alguien que no sabía español: la confu-
sión de determinados sonidos delata la pronunclación indígena.
Cambia en Ia escritura de las palabras castellanas la o por-la t
y viceversa; la r por la \la d pir 7a t; la n por la m; lai por la
n y por la I, y omite en algunas ocasiones Ia s. En espanoi pone
vertha por huefta; mellones por melones; menprillos ó menpñtos
por membrillos; ndrdsds por naranias; Ilimonis-por limones; paro,
mas por palomas; dgaprd por azafrán; nasus por ajos; moxtaga
po-r mostáza_; corcs por coles; Ilichoca por lechuga; ahuas por
habas; cevallas por cebollas; clatwtha i clanata -po, 

gra.,"d"r;
),cos por higos; cítro por cidra, y bien escritos axoi y mangana.
Los meses son enero, febrero, martios con o sin viiguliila bajo
la t, abril, mayus, iunius, iullius, aogostus o augostu, sediember
o setietnbere, octumber tt octumbrere, noyembet o nobienbere
y december, y los signos zodiacales, Aries, Taoros, Ceminis, Gan-
cer, Ryni1, Y, irgo, Llibraxo. Esgorpros, Tlamiqui _por Tlamín
gui. "Flechador" -, Caprigomos, Aquírios ¡ Pisqís. 

'

No sabe español, peio'ta-poco iabe eícribii correctamenrc
el náhuatl, pese a su excelente letra. Abrevia, como era común,
)a sílaI:,a que con- un-a q tildada; usa ú con virgulilla debaio para
el sonido 1z; escribe // por /, tz por z o g y viceversa, s por x; pone
rnnecesanamentc h; suprime o agrega en forma indebida I y
n, e lnctuye letras que no existen en el náhuatl: la d por la f. Ia
r por la I y la g por Ia c. La separac:ón de las palabris es páco
frecuente.-Algunas frases son embrolladas. Se¡ajo más adelánte.
en notas, la versión dudosa de algunos vocablos; no comprendo
qué quiso poner con xolas e ignoro hasta el idioma de la palabra
nentehter. En cambio, la oraóión en latín con la que teririna el
texto no tÍene una sola letra equivocada, prueba indudable de
que fue copiada directamente de un lib¡o.

Es, pues, la síntesis de un repertorio de los tiempos que un
indígena que puede suponerse 

-habla 
poco españof hacl para
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los suyos, quitando todo aquello que no cree necesario pata su

ouebtó. El'-smo nos dice-en castellano: "muchas cosas no se

bo.re.r aquí que no aprovechan a los indios". ¿De dónde obtuvo
iu cot oóitniitrto dei calendario que abrevia? Las frecuentcs

equivocaciones en la escritura de lis palabras espairolas parece

sei pruebo de que no lo fue directamente de la lectura de un

texto en castellano.
Transc¡ibo enscguida este Repertorio de los tiampos, sín nás

modificación que 
-algon"s letras cuyos tipos- no existen en, la

imprenta, p.tu qrc iescribo en notás. Doy después mi versión

al español,

fcbre¡o

l[ lnipanmetztli. velmonequitocoz . y
niiquich vnxinrchtli. r'nrrnilp:n1roc
no\rirn. \'nm( Iloncs. \_\'an \nmcnPrt
lloi.vh uan xocoquahuitl.ynnarasas y
huair.yllimonisynmaquiz.ynimiiloc auh

Ízl
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yhl'rn ynohnoc cequi quavitl xocl:inq
ualquanl |. velmotza lloz!,\ an ln moto.
crz . auhynimachi¡ o . r nmetztli febrero
mlcnr. auh nov€l mrtzmrn¡z-)ncogoxq I
auh cencaamoqualli.lnaquiqu! culn'
cocohua . l,nmimiqui. áyaxiannadi I a
uh¡nimachi¡ o rnétztli'pisgis. r naqui
que . )'noncantlam tizq ue , cencach icac
diqle mochihurzque aulrrninton : cenca
uuüc cetrcahaltahuacayoqueyezque

289

t3j

dema¡tios 3

deabril

qemayus

l[ Inipan.metztli cencamonequi.movivitlaz

[4] ¡traqapra.vnicaamoquitlavovillizque
ynquiquimichtin.auh cenca rnonequi.ymo
chimagüque.yyolcame.yniquac.mococo

rl,a, q de co4oxq lle una tildq que da a la letra el valo¡ de l¡ sílab¡
que'

2Le t de inton lleva debalo una virgtlilla, con la que se escribió el sonido

al.a t d.e tudr¿ios lleva debalo una virgulilla.,-ll TCu"i1 t de totontecon lleva debaio ur¡a vi¡gulilla, con la que sc
escrüió el $otrido fz.
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h ua . vntacol . vntoma loqopaz. 6 cencaha.
moqúa1li. auh ayaxcanpaii. auhl ntl:
omitzcalani. yniquac.amomonequi
vn mitz minaz.' auhynimachivo.lme
iztli . rn toca . seminis 

'auhr naqirin'
ypan ' tlaca ti ."cacencal giuÉca tlatovani.m
óchivaygiuhca qui quetzazque.ynintePacal.

funius
l[ Inipan metztJi cencr monequi . l ocoz axos

un mótocar. v moxtaca.vnimilloc.aull mo
íccui moquiitiz.rnaius'v ni mi milloc.auh
I'niiuac teth cocóhua teichiquivh ¡ran y
iochichicauh.vnteltepach lntlanari a

yaxcanpati. auhvnim¿chiio.vnmetztli
vntoca. gancer. vnaq u ique rnipln ilrca
ái . cenci'ch ipahurc .'rlinnaóayb . arrh cen

ca nochipahuaque mochihua .l'
Jullius

l[ Inipan metztli cencrmonequi mopixoz

[5] ynixinacho. yncores.]vrn yllichcca. atrh

cenca amoqualll ynlq uac . net zvtzmlna
llo¿.auh cencs amonoqu:l1i t pancochi-
hua, aub cenca amonoqualli. vnipenme
tztlil¡etemalloz.auh ccnca amouoqua
lli. y:nitzthatl I'nipan mopalloz. Asus auh

¡'nipan . metztli mococora.;ntoy-ollo -vrá
intbcuitlascor. cenca amonoqua.lli . tetla
nahuiti.auhynimachivo metztli vntoca
reonis,mocellotl.ynanquique vnipan tla
catizque . cencavevedizque . cencavehue
din mochihua.cencacollihui quaxixiPetzi
vi.r'nimirpan ncp. chlcco J\'!n cmLatn
Ilo' tlaprtiihui,yoitochicahuaque .l'

AOgostus

ll Inipan . metztli . cenca moncqui motocaz
vnnasus . \ ,an. ahuas . auh\aan n0mone
(ui.motocaz 1'n cevallas-ynic mopiyaz auh
tzaclualli motocaz. r'nclanatl¡a yvan.,rcos.
loan cencamon|.qui.qtrrlli rqilrtrrcochitilliz
ili,auh cenca amonoqualii vnetemalloz 1'vá

lnteq uitlaq ualliztli . auh cencamonequi tniPá
metzili nc-vlzminalloz. r ntlaltaca !mocenca
monequi 1 n ipanpat n tlacencr monequi attlt
ynimachivb. 

-melztli 
vntoca Augostu \.irgo

6 La segunda I de tom4togopdz lle\€ debajo una virgulilla, cu la que se

esc¡ibió el sonido lz.
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[6] ¡'nichpochtli ynaquique ¡nipantlacaül cencamozcallt yanlmochtva cenca
tlamadinimelvan óenca avillctlue ce
capaquini .i'

Sediember

li lnipan metztli ¡niqurc yan cuican.mo
cumehua.)njtlaquirlo.xocomLcatl.auh y
¡riquac . motoca , vntlaolli mochihua , auh
cencaqurlli. ynchichilrualla¡otl1 ez,. auh y
van cenc¡qualli.nelzrninalloz crlramo
velpallaniz 

-¡n 
tla mizcaxaniz ynivomotlá

)Trimatotopaz 0 rnitzintamll. cenca amonoqua
lli ayaxcanpatiz Yn n¡etztli rnm¡chjro rloca
Setiemberellib¡aro.lnaquique' 1pan tiaca-
di cenca lellizca ltillóni ce"t rl.r¡a,,iñañ^
huani .l'

29r

t7l

OCtumbe¡.
(f Inipal met ztli..cencavelmoneclui.yn mocemeh uaz
)T¡ctan¿tas. menprrlos. ] nntau!iinÍts. \\¡n r.ni¡qui
ch.)n noc cequi.r'n mircc ihmrnt1i . r'n-rochinqualli
n¡ocemehuaz \nrc nropitaz á¡rl¡r\.ln r¡rinaca
Io_. yntotome. cencJqualli cenc:rtepan¡alquilti.
aul¡)nomonequi nroqurz auhlnIlacrnrtiplla
ni . anoqotidoxollehuazclue avaxcanpadi . auh
yvan y nagotonacave. j.ntecirtlaquiqaynamoce

capanvetziz.¡nganhua\>anhuetztivh avclli
giuhcapadi . auhynimachivo . mctztli vntoca
octumbrereEsgor pros . gollotl . ditecmococo
hua . vnaquique rpantlacati . cericatechicoyto
vani. tenahualcavani. delxcuepani .l'

nouember

ol,ry-_do¡ t d.e ímdtotopaz llevan debajo sendas vüguliilas, con las que
se esc¡ibió el sonido f<.
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ceucapinahuani auhcencamopovrni'
mozcalliyani .l'

[Empieza iexto tachado]

December

l, Inipan metztli cenca velmontqtti.y
mocemehuaz.ln clanltas menPrilos \nmÍ
ganaz yvan.ynixquich.,lnnoccequr ;'n ntcc
ilamanili,yniocltinqualli.mocemehuaz.ynic
mopiyaz. auhyhuan

[Termina texto tachado]

t8] December

l[ Inipan metzlli cencamonequi I'n maquiz
vn *ótoca, tnxogotuecatl.alth nomoteqLriz yn

íacatl.nan cenclnoqu.rlli lntlcin totoquinro
qu"" 

"'uh 
cencanoquilcan .i elnelz minalloz=

yntoma. ) nlotonteSon I auh\ n IlatoquxnePan-
tla , techgogoirus . ccnca ha nlonoq u¡llr . aub) nr
machiyo metztli vntoca SaPngomos )na
ouiquévniDantlacati rnimicnil an

.iuiti áouluht¡rl ¡, 
"mifzq 

ue . crcencavcl
áouapar'á.a,,l,vnimaxca.lnintlalqui ccn

ca allahuacayo etc

l auhrriquac gotnocclili \nteoPixqui
yninacayotzin jntó . iesurPo )zcatqur
anqurtozque .(

( Domine nósum dignus vt in trcs-
iubfectum mertnr sedfantum dicr crbo

etsanabitur A¡imarnea.

Comicnza el repertorio de los tiempos. Muchas cosas no sc ponen

;üü;"; ,;'ii;;lian a los lndios.' Inicialmente e de enero' Y aqui

está Acuario.
IEnero]

En el ntes de ene¡o c¡ tnuy convcniente -q(!e se poden' parx que

cstén lirnpios, toclos los árbolcs- Se co¡la¡án de l:rs orrllls r \.x quc se

ato"i"iato'n muchrs ramas d: árbol. es ntrrv conrenienie que se cnlierren'

qúe se pbuten así los a¡bolitos eu la lluerta' Y rs convenLentc que

? La sílala po de la pahbra nallordni está escritx sobre la lctra o de la

orimer¡ srlaha.t"li. 
r.grr¿" ú de le pahbra totanlegon lleva debajo r-rna virgulilla, con la

cue se escribió el sonido tt't- 
" 
iriiior.n*t"" es versión rnuy dudos¿ de 'la extraiia P^l^hta nentehtet '

g" ,uÑ.ito que es ).r forma en que quien resumió y uadujo el rePertorio

oyó la-palabra lat;r, inciqientct'
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se inierten los árboles frutales, Y es muy conveniente que se cave
[al pie de] las vides, para que así se podefr )as ¡aices, v sé corten las
¡aíces de todas las zocas, ro y con ellai se plante. y ta;bién Ise siem-
bran entonces] Ios ayecotes. li Y quizá I'a ad'elgazan: .s n.c.srrü qu" ,"
eche agua, que se rieguen. Y es conveniente en este mes de enero que la
gente pueda baña¡se en temazcal. re Y será ingerida ésta, la comida
caliente. Se¡á conveniente el agua tibia. Vendiá a saia¡se con obsi
diana lo que se haya ulceradof así sanaú. El siguo <le estc mes es
Acuario. Los que en- él nazcz¡n no serán. altos; algurios serán muy pegue.
ñitos. Se¡án muy aficionados a Ias mujeres.

Febrero

En este mes es muy conveniente que sean sembradas todas las semillas en
tas tierras de ¡edadio, incluso ios nelones v los membrillos v los
á¡boles frutales. Lias nar:rnjas y los limones se plantarán .n tur álrná-
cigas. 13 Y [sil está tend:á: narte de un árbol. Icon elh] oodrán rer
injertados loi árboles frutales, y [también con éllal sc plántarán. Y
el signo del mes cle febrero ei i,ez. Y también óuede'saiarse con
obsidiana a los enfe¡mos. Y lel signo] es muy nialo para aquellos
que son enfermados por los mue os;1a con dificultad sanan. Y el
signo del mes es Piscis. Y los que en él nazcan se harán muy fuertes,
y sus cabellos serán rnuy negros. Serán muy llenos de flema.

De marzo

E! cste mes se podará mucho. Entonces no mo¡irá lo que estuvo
tendido y se sembró; entonces retoñará. Y de ¡ruchas clasei de males
correspondientes al ser vivo se enfcrma nuestro cr¡e¡po. En nu¡zo
también nos enfermamos mucho de nuestra cabeza. de nuestras o¡eias:
están ulceraüs; con dificultad sanan. Y el signo dcl mes tiene por
nombre A¡ies. Y el que en él n¡ce rápidamente se disgusta; no es
entolces poca su ira, ¡5

De ab¡il

En este mes, si nacie¡an las c¡ías de palomas, se necesita cuida¡las
mucho para que puedan crecer, Po¡ eita causa c¡ccerán mucho las
que en él nAzcan. 16 Su nombre es Tau¡o. Y es muv convenicnte
entonces que la gente sea punzada cou obsidiana; es muy bucn tiempo;

lo"Zocel' es vetsióo muy dudosa de la palabra rolas. \{e he guiado por
el contcito.

11 Frijoles gordos. Phaseohs coccineus.
12 De segu¡o el original espairol decía sólo '1aña¡se". Lo referente al

baño de vapor o teDazcal es interpretación indígena.
t1lnilloc, gue trad[zco conlo "en su almáciga", es de versión d[dosa,
!{ la tr:rdu(cióu es dndos¡. Lo p.rlchrr "nnl(rtoí' es m/¡n¡.qü¿.
rsEsto último -en plural, Ios errores de plural v singllcr soD muy tre-

cuentes en todo el tsito.
16 Dice fldt;; debe decir t¡¿cdfi.
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con esto sanará el cuerpo de la gente. Y si nos enfe¡mamos de nuestta

farinee. de nuest¡o gaiguero, es muy malo. Si no se aPostema, asi

i""rfi.'v el sieno dil --.t ti.n. poi nombre Tauro. Loi que en él

nazcau vivirán -muy 
amancebados;- junto a ellos vivirán ca¡nalmente

sus compañeras. 17

De maYo

En este mes es muy convenieute cosecha¡ azaftán. Cot esto no lo
pondrán rn peligro jos ¡¡tones. Y es muy conveniente lhacer -esto,
lorouel a todo ll-eean los animalillos Entonces enferman nueslro hom-

lio,'ri.irto anteürazo. Es muy malo. y con dificultad srnan'.,Y si

la se hirió con obsidiana, ya no es neccsario Punzar lmasl con oDsl(l-lana'

í';i tá; á.i -"t ,. lláría Céminis Y el {ue en él náce, muy rápido

se hace" gobemante, muy rápido le levanlaún sus muros ls

Junio

En este mes es muy conveniente sembrar aios. Se semtrará. en,almá-

cigas 1e la mostaza. Y es conveniente que se saquen- los alos de sus

alíácieis. s Y enfonces enfe¡mamos de nuest¡o Peclto y de nuestra

iriel; n"uestro hígado está muy enfermo; con dificultad sana' Y el signo

del mes es llaui¡do Cánce¡. ios qo" en él nacen tienen muy hermoso

cuerpo, y se harán también muy hermosos. sl

Ju'lio

En este mes es muJ, conveni€nte semb¡ar las semillas de las coles y de

f", l"al,uot. Y es muy malo entonces Punzar con obsidiana' Y también

es muy ñalo dormir [demasiadol. Y también es muy ma]o bañarse €n

temazcal en €ste mes. Y también es rnuy malo que se prueDen alos

con sal. Y en este mes se enfe¡man nuestro corazón y nuestros intes-

ii"or. i"*bié" es muy malo agnvarse. Y el signo del mes se llama

Lr-o locclote). Los qué nazcrn en él enveiecerán mucho, llegarán a ser

muy üeios, se encowa¡án muclto, se harán muy calvos seran muy

respetados, y muy !"lientes, esforzados'

Agosto

En este mes es muy conveniente que se.siembren los.aios ylas habas'

Y también es conv\niente que -se slemDren las ceDoLlas: asl se guar-

¿"t¡". y t" s-mb¡aún bajo- cubierta las g-ranadas y los higos' Y es

Jou o.aar"tio, bueno, el cbito cott mujer' Y son muy malos también

et úa¡o de tenazcal y la glotoneria. Y es muy conveniente Punzane

1? F¡ase de dudosa tad[cción.
ts ii"áu""i¿" dudosa; debería decír íte1dícal' Pudie¡a se¡ íteqaccdt, "s\

casa de gozo".
lo lmilloc es dudoso.
20 lmimilloc es dudoso.
21En el verbo hace falta Ia te¡minación Plural'
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con obsidiana en este mes; liantol si para a]quno no es muv conve-
oiente por causa lde la enfeimedrf, conol si fpor ellal es muy con-
veniente.zz Y.el signo del mes de agosfo 

-se 
lláma Viúo (donitlla).

Iros que en él nacen se hacen muy lnteligentes, muy iabiós, y muy
Ilenos de vicios, mu¡r alegres.

Septiembre

En este mes de nuevo se levanta completamente la fruta de las vides.
Y entonces se siemb¡a, El maíz se da, Y se¡á muv buena la leche. Y
es muy-bueno punzame con obsidiana. No se podiecerán [las heridas]
si se alivian cón ob:idjana sus costados, sus 

' antebrazos,' sus nllgai
[de los enfermosl. También es muv ma]o fel simo para ellosl. Y el
iigno del mes d'e septiembre tiené por nómbrá Li6ra. Los ilue en
él nacen son muy educados y muy trabaiadores.

Octub¡e

En este mes es muv conveniente que se levanten comnletamente las
granadas, los mcmbrillos, Ias ¡nanzanas y todas las diveisas variedades
de frutas; se levantarán completamcnte, así se guardarán. Y la ca¡ne de
las aves será muy buena. mirv sabrosa, y es c;nveneinte comerla. Y si
en alguna parte nos inficionamos, o quizá nos Írspamos, [os lugares.
enfermosl co¡¡ dificultad sanan. Y también quizá en re'ación a nuést¡o
cuerpo: salen los dientes;2¡ si no surgen completamente, [sil sólo
üenin a sali¡ a la supcrficie, no es poiible que'rápido sanei.¡.'Y el
signo del mes de octübre tiene por nombre 

-Escorpio 
lalacrán). Se

enfe¡ma nuestro,vienlre.2a Los que en él nacen son muy murmuradores,
motetadores, emDaucadofes.

Noviembre

En este mes pueden plantarse los árboles frutales, fcuandol se derriba,
¡on las ramas. Y también se sembra¡án los á¡boles frutales, Ias vides.
Se cortará, se corta¡á con hacha. Y tambien se Dlantará la cidta. Y
también es convcniente cura¡se si de algo se enierma nuest¡a boca.
Y si nos enfe¡mamos de nuestras espinillas, es rnuy malo que ncs
bañemos cn temazcal, que nos puncemos con obsidiana, por ca-usa del
Flechador de noviembré. Y [éste] es el signo del mes. Á los que en
él nazcan nu¡ca obcdecerán sus hijos, y során muy vergonzosos, y muy
soberbios, avispados.

lEmpieza texto tachado]

Diciembre

En este mes es muy conreniente que se levanten completamente las
granadas, los membrillos, las manzanas y todas las diveisas variedades.
de frutas; se levautarán completamente, así se guardarán, Y,. .

[Termina texto tachado]

22 No es del todo cla¡a esta l¡asc.
23 lhdoso.
2t Dudoso.
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Diciembre

En este mes es muy conveniente enteÍar, plantar las vides. Y tamAié:r
se corta¡á la catné. Y será mr¡v mala él ave que se coma' 25 Y
también es muy buen tiempo. P;drán pun"arse óon obsidia-na nues-
lros brazos, nuéstra cabeza. Y si se nos inferma nuestra mollera, será

también muy malo. Y el signo del rnes tiene Por nombre Capricomio.
Los que en él n:trcrn se man-tcndrán haciendo qire sus amigos se sePar€n'
potqúe se esfue¡zrn mucl¡o [prra ello]. Y su propiedad, su hacienda,
serán muy deleznables, etcétera.

Y cuando ¡ecibe el sace¡dote el venerable cueryo de Nuestro Seño¡

Jesucristo, he acluí lo que rosotros diréis:

Domine non sum dignus ut intrcs rub tectum nleum seiJ tdnhtm dic
'verbo et sanabitut anima mea-ta

SUtrfMARY

On certain blank pages of a sixteenth century co-py- of Pedro
de Cante's Doctriná Chrístia¡w en Lengud Mexicana was

discovercd a "rePertory of time" (a cale¡dar- containing
astronomical. agricultuial and therapeufic knosledge) pro-
bablv abridged-and trrnslated inlo Nahrratl by an Indian
in tíre samá centurv. The rePertory is a brief compendium
ournorting to refe¡ ónlv to mátters of inferest to thc natives'

hré auth"o¡ of the aiticle includes a paleography of the

original text and a re-translation into Spanish'

95 Dudosc,
,6La ve¡sió¡ del latín al español cs: "Seño¡, )o no soy digno de qoc

-vcngas a mi; pero una palabra tuya bastatá para sanar mi alma."


